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Annomayus’ ¢ cmamve AHATUIUPYIOMCS U CONOCMAGISIIOMCSL IEKCUYECKUe U CUHMAKCUYECKUe 0COOEHHOCmU
AH2OSAZBIYHBIX HAYYHBIX TMEKCMO8 POCCULCKUX aA8MOpOs, ONYOIUKOBAHHLIX 8 3apPYOElHCHbIX AHNO0A3BIYHbIX
JCYPHANAX NO MeMe «HEUPOIUHSGUCTNUKAY, U THEKCMO8 MOl Jice MmeMbl, A6MOPAMU KOMOPLIX SGISIOMCS,
uccaeoosamenu Benukoopumanuu u CILIA. Coenacro eunomese OAHHO20 UCCIEO08AHUSA, AH2NOA3bIYHbIE
MEKCMbl, HANUCAHHbIE POCCULICKUMU ABMOPAMU U/UIU Bpouieduite 3man nepegood, Mo2ym OmIuNamvcs no
CBOUM NIeKCUKO-CUHMAKCUYECKUM NaApaMempam om MmMeKCmos8 Mou Jce MmeMbl, HANUCAHHLIX VUEHbIMU U3
Benuxoopumanuu u CILIA eciedcmeue 1) unmepghepenyuu pycckoco s3vika u 2) HeCOBNAOCHUU HAYHUHOU
KapmuHbl MUpa ucciedo8ameiell pasHolX CMpaH.

Knroueswte cnosa: xopnyc, HayuHvle mekcmol, UHmepgheperyusl.
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Abstract: the article analyzes and compares lexical and syntactical peculiarities of the English scientific texts of
Russian authors published in foreign English-language journals on the topic "neurolinguistics" and the texts on
the same topic, written by the researchers from the United Kingdom and the USA. According to the hypothesis of
this study, English-language texts written by Russian authors and/or translated from Russian language may
differ in their lexical-syntactical features from texts on the same topic written by scientists from the United
Kingdom and the US due to the 1) interference of the Russian language and 2) non-coincidence of the scientific
worldview of researchers from different countries.
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CoBpeMeHHBIH 3Tall HayYHO-TEXHUIECKOTO MpOorpecca XapakTepusyeTcs OYypHBIM B3aHMOINPOHHKHOBEHHEM
uH(pOpMaIMK B MEXIYHApOAHOE HAyYHOE COOOIIECTBO, BBI3BAHHOE AKTHBHBIM DPa3BUTHEM HAyKH, TECHBIM
COTPYJHHYECTBOM YYEHBIX Pa3HbIX CTPAaH U PETyJSIPHBIM OCYIIECTBICHHEM NEPEBOAOB HAYYHOW JHUTEPATypHI.
Jmst ycrenrtHoro pachnpoCTpaHEHHsT COBPEMEHHOW HAyYHOW MBICIH HEOOXOIUMO BIAJETh HAJCKHBIMH U
MMPU3HAHHBIMU MUPOBBIM HAaY4YHbBIM COO6H.[CCTBOM HHCTPYMEHTaMM KOMMYHHKallUW, IMOHHUMATbhb U YCICIIHO
O6HIaTI)C51 B paMKax BE€AYHIUX «HAYYHBIX KapTHH MHpa», TO €CTb TOBOPUTH HAa TOM K€ SA3bIKE W Ha TCMBbI,
KOTOPbI€ HHTEPECHbBI MW TIOHATHBI BEAYLIUM HpO(l)eCCl/IOHaﬂ])HI)IM COO6H16CTB3M, HAay4YHBIM JKypHajlaM H
OTZAEJIBbHBIM YUCHBIM.

Ha ceroansmnuii 1eHb S36IKOM MEXYHApOAHOW HAYKH CTall aHTJIMHCKHUHN S3bIK, COOTBETCTBEHHO BO3HHKJIIA
MOTPeOHOCTh B T'PAaMOTHOM HM3JIOKEHMH W3BICKAHWH Ha aHTJIMHCKOM S3bIKE WJIM, IPU HAIMCAHWUM HAYyYHOTO
HCCIIEIOBAaHNS aBTOPOM Ha PYCCKOM SI3BIKE, €0 aJeKBaTHOM IepeBoje. TakuM 00pa3oM, aKTyallbHOCTh HAIIEro
WCCIIEIOBAaHNS AUKTYETCS MOTPEOHOCTSIMU COBPEMEHHOIN POCCHHCKON M MHPOBOW HAayKH, TJi€ BaXHO, YTOOBI U
conepkaHue, u (GopMa HaydyHOH pabOTHl OBUTH TOHATHBI, MHTEPECHBI, a 3HAYHUT, BOCTPEOOBAHBI MHPOBHIM
Hay4YHBIM COOOIIIECTBOM.

Llens maHHOTO WCCIIENOBAHUS — TPOBECTH KOMIUIEKCHBIN aHAIM3 JIEKCHYECKHX W CHHTAKCHYECKHX
0COOCHHOCTEH AHTTIOA3BIYHBIX TEKCTOB POCCHUIICKHX aBTOPOB, OIIYOJIMKOBAHHBIX B 3apYOEKHBIX aHIJIOSI3BIYHBIX
KypHajiax 1o TEME ((Heﬁpo.]'[ﬂHFBPICTPIKa», M COIOCTAaBUTh HUX C TEKCTAMHM TOM IKe TEMBI, aBTOPaAMU KOTOPBIX
SBIIAIOTCSI uccaenoBatenu Benukoopuranuu u CIIA.



B cooTBeTcTBHH C LIENBIO HCCIIEIOBAHMS B pabOTE CTaBSITCS CIEAYIOIINE 3aTatuH:

— OIIPEAEINUTH COBPEMEHHOE IOHHUMAaHHE CYLTHOCTH HAyYHOTO CTHJISL M )KaHpa HAYYHOU CTaThH;

— W3YYUTh paHee BBUIBICHHBIC JIEKCHKO-CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH HAyYHBIX DPYCCKOS3BIYHBIX W
AHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB;

— OIIPEAETNTH CENN(UKY MIEPEBOJA PYCCKOSI3BIYHBIX U aHTIION3BIYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB;

— U3Y4NTh METO/IbI KOPITYCHOW JINHTBUCTUKH U UX IPUMEHEHHE [UIS PEIICHNS IIOCTaBICHHON eI,

— BBIIBUTh TOYKM CXOJCTB M OTIMYMH, XapaKTCPHU3YIOIIHE YACTOTHYIO JEKCHKY M HX YINOTpeOlcHHE B
AQHTIIMHCKUX TEKCTaX PYCCKOSA3BIYHBIX aBTOPOB M TEKCTOB, HAMHMCAHHBIX OPHUTAHCKUMH U aMEPUKAHCKUMH
HCCIIEIOBATEISIMU 10 TOH JKe TeMe;

— IPOBECTHU aHAJIN3 U COMOCTABJICHUE CHHTAKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH CPaBHUBAEMBIX TEKCTOB.

B kauecTBe MaTepuaia McCIeA0BaHUS ObUIM MCIOJIB30BAaHBI CTAThU, OIyOIMKOBaHHBIE B epuoj ¢ 2014 o
2017 roasl uccienoBaTe MU BelyluX By30B PXD B skypHaslax M3BeCTHBIX 0a3 HaHHBIX, TAKUX Kak SCOPUS U
Web of Science (“Brain and Language”, “Journal of Neurolinguistics”, “Cortex” u np.), U cTaThy,
ONyOJMKOBaHHBIC B W3BECTHBIX BEAYLIMX MHPOBBIX HM3JaTelbCTBaX, Takux Kak Elsevier m ngp. (“Journal of
Neurolinguistics”, “Aphasiology”, “Brain and Language” u ap.), aBTOpaMu KOTOPBIX SIBIISIFOTCS OPUTAHCKUE U
aMEpHUKaHCKHE HCCIEAOBATENIM B 00NAacTH HEHPOJMHIBHCTHKH. VcciemoBaHue MpOBOAWIOCH HA OCHOBE 24
CTaTell aHTIMHCKUX W aMEepUKaHCKUX aBTOPOB oOmWM oO0beMoM 161972 cmoB m 27 crareil pycckux
cocraBuTene oommm oosemom 162197 cios.

CpaBHEHME M aHAIN3 JICKCHYECKOTO MaTepHala CO3JaHHBIX HaMH MOJKOPITYCOB IPEICTaBMJI BO3MOXHBIM
NPOCJIENTh, YYUTHIBAIUCH JIM PYCCKUMH HCCICAOBATEIISIMH W/MIM HMX TEPEeBOAYMKAMHU JIEKCHUECKHE
0COOCHHOCTH aHTJIOS3BIYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB IIPH COCTABJICHUU Hay4HBIX paboT. BhieyrnoMsHyThIe JaHHbIE
HOJIBITOKEHBI B Ta0uie 1.

Tabauya 1. Cpasnenue nexcuyeckux ocobeHHocmel

Jlekcuueckue .
CootBercTBHS OTKJI0HeHus IIpuYMHBI OTKJIOHEHU
0COOEHHOCTH
HrnopupoBanue pocCUHCKUMHU
Vcnionp30BaHNe apTUKIISL + aBTOpaMu ocoOeHHOCTelt
«the» QHIJIOSA3BIYHOTO HAYIHOTO TEKCTA:
OIYLICHUE OIPEAETIECHHOI0 aPTUKIISL.
BrICOKOYaCTOTHEIE JIEMMBI +
Pa3nuuns B 00beKTax U mpeaMeTax
WHaekc 9acTOTHOCTH JIEMM + o
HCCIEIOBAHUH.
Wnrepdepenuns: OyKBaIbHBII
CoueTaeMOCTb JIEMMBI + nepeBoz «rich language» mox
«language» BIIMSHHEM PYCCKOTO CIIOBOCOYETAHUS
«OOTaThIH SI3BIKY.
CoueTaeMOCTh JIEMMBI + HenmocraTodno 6oraTelii clIoBapHbIA
«cogny 3amac nepeBoAIHKa.
BeicokouacToTHBIE +
TIprJIaraTesIbHble
Wunexc yacroranoctu Torm- + Pasnuuns B 00beKTax U IpeaMETax
20 npunaraTeabHbIX HCCIIeIOBAaHUM.
CoueraeMoCTh
NpHUIaraTeabHOro +
«semanticy
CoueTaeMoCTb
npuiIaraTeIbHbIX «Visual» u +
«neural»

Kak Buano u3 TaOn.l nekcuueckue XapakTEpPUCTHKH IMOJKOPITYCOB, KOTOPbIE ObUIM MPOaHAIM3UPOBAHBI B
JJAHHOM HCCJIEJOBaHMHU, 3a4acTyi0 HE COBIAJAIOT. DTO BHIPAXKaeTCS B HCIIOJIb30BAHHU CIIY)KEOHBIX CJIOB,
YaCTOTHOCTH OIPEAEICHHBIX JIEMM M IPHUJIaraTelIbHbIX U COYETaEMOCTH CJIOB. [IpHurMHaMK OTKJIOHEHUH CITy)KaT
nHTepdEepeHIMsT ¥ OCOOCHHOCTh CaMHX HAYYHBIX TEKCTOB, OOYCIIOBJICHHBIX OOBEKTOM M MPEAMETOM
HCCIIEAOBAaHUMH.

Yro kacaeTcs CHHTAaKCHYECKOI'O aHaJM3a, OH II03BOJMJI TIPOCIEIUTh, YYUTHIBAJINCH JIH PYCCKUMH
HCCIIEIOBATEISIMU M/MJIM UX NEPEBOAIMKAMH CHHTAKCHUECKHE OCOOCHHOCTH aHTJIOSI3BIYHBIX HaYYHBIX TEKCTOB
TIPH COCTABJICHUH HAy4YHBIX PaboT. JlaHHBIE TOABITOKEHBI B TA0HAIIE 2.

Tabnuya 2. Cpasnenue cUuHmMaKcuyeckux ocobennocmei

CuHTaKkcHYeCKHE

CooTBercTBUS OTKJI0HeHus1 Ipru4yuHbI OTKJIOHEHMIT
0CO0EHHOCTH




Hcnonb3oBaHue TUYHBIX
MECTOMMEHHMI

Wurepdepenuus: BausHue
KYJIBTYpPbl, MEHTAJIUTETA.

BoipaxkeHue cBs3U MeXIy

WuTepdepenus: 3ayueHHBINH Ha
3aHSATHSAX MO aHTIUHCKOMY SI3BIKY

CIIOBaMHU U CTaHIAPT MEPEBOAA POAUTEIHHOTO
CIIOBOCOYCTAHHUSIMHU: majieka mpy MOMOIIH mpejiora «0f;
WCTIOJIb30BaHUE MPEIIora OTCYTCTBHE SI3bIKOBBIX HABBIKOB
«of» TepeBo/ia MoJOOHBIX
CJIOBOCOYETAHUM.
Hcnonb30BaHNE COCTaBHBIX +
MMEHHBIX CKa3YEeMBIX
Hcnonp3oBaHne MacCUBHBIX +
KOHCTPYKITHIA
Hcnonk3oBaHue THYHBIX +
(dhopm rimarona
Hcnonp3oBaHue Apyrux aHTIIMHCKUX
CBA3YIOIIHX JJIEMCHTOB;
HEIOCTATOYHOE BIIAICHUE
Hcnonp3zoBaHue cpelcT N
+ POCCHIICKUMH aBTOPaMH WA
Bzt MEPEBOJUNKAMH CPEACTBAMHA
CBSI3HOCTH, TIPUCYIIUMH aHTJIHHCKOM
Hay4HOH peyn.
Cpensss 1yiHa +

PeUI0KEHU I

O0ycoBieHs! caMoii paboToit 1160
+ HCIIONB30BAHMEM MCHBIIETO
KOJIMYECTBA BBOJHBIX CJIOB.

Hcnons3oBanue 3HaKOB
MIpENUHAHMA

ITox BmUsSHHEM KYyIBTYphI, OTPAHWYCHHBIX CHHTAKCHYCCKHX NPHUEMOB aJCKBATHON MEpeAaddl CMBICIIOB,
KOTOPBIMH  OOJIAAalOT POCCHICKHE aBTOPHI WM IEPCBOAYMKH, a TaKKe U3-32 OCOOCHHOCTEH caMuX
WCCIICAOBAHUHA Pa3IN4us MPOSIBIIIICH B MCIIONF30BAaHUH JIMYHBIX MECTOMMEHHA, CPEIICTB CBSA3HOCTH M 3HAKOB
npenrHanus (Tabm.2). ABTopamMu OBUTH YYTEHBI TaKWe CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH, KaK HCIIOIb30BaHHE
TMACCUBHBIX KOHCTPYKIHWH, aKTUBHOE YIIOTpeOIeHNEe IMIHBIX (OPM TIaroja u COCTABHBIX HMEHHBIX CKa3yeMBbIX,
CPeIHsIS JUTHHA TIPEIOKEHHH.

Takum 06pa3oM, pe3ysbTaThl, IOIyYCHHBIE B X0/ TEOPETUIECKOTO U IPAKTUYECKOTO HCCIEI0BAHMUS, MOKHO
CBECTH K CJICTYIOIIMM OCHOBHBIM MOJIOXKEHHUSIM:

1. OcHoBHOH 3amauell uccienoBaTene U NepeBOJIUKOB SABISETCS HE TOJIBKO NMPEIOCTaBUTh PE3YIbTATHI
HayYHOW NEATENHHOCTH U JO0Ka3aThb MX JOCTOBEPHOCTb, HO W HW3JIOKUTh MaTepuaj TPaMOTHBIM SI3BIKOM C
COOJIFOJICHHEM CTaHIAPTOB (HOPM) HAYYHOHW aHTIIMHCKOW PEYd M CTHIIS HAyYHOU MyOJIMKanuu, 0003HAYCHHBIMU
B KaYCCTBEHHBIX CTAThsIX, HANMMCAHHBIX MpecTaBUTeIsIMU BenmukoOpuranuu u CIIA.

2. CHoocoOHOCTh OCYHIECTBISTh YCTHYHO U IHCHBMCHHYK) KOMMYHUKAIIMIO HA aHTIUHCKOM SI3BIKE
CYIIECTBEHHO PACHIMPSICT BO3MOXKHOCTH YICHOTO B COBPEMEHHOM HayYHOM MUPE, TIO3BOJISISI HHTETPHUPOBATHCS B
MHPOBOE Hay4dyHOE COOOIIECTBO, T/Ie BEAYIIYI0 POJNbh HA MAaHHBI MOMEHT WIPAIOT AHTJIOS3BIYHBIC >KYPHAIIEI,
penakTupyemsle mpodeccopaMu u uznatensmu u3 Bennkoopuranuu u CLLIA.

3. Bo wusbexanue sBICHUS HHTEPPEPEHIMH POIAHOTO (PYCCKOTO) sI3bIKa, OBJAJCHUS MOHSTHHHBIM
anmapaToM W CTaHAapTaMH aKaJeMHUYEeCKOTO NMHUChMa aBTOpPaM HEOOXOIMMO YHTAaTh M CIEIOBAaTh XOPOIINM
pUMepaM HayYHBIX paboT B Ka4eCTBEHHBIX BEICOKOPEHTHHTOBBIX KypHAJax.

B 3akimroueHre MOKHO CKa3aTh, YTO PE3YJIbTATHI MIPOACIAHHON HAMH PaOOThI CBUACTEIBCTBYIOT O BYKHOCTU
UCCJIeZIOBaHUs JaHHOIM TeMbl U ee OoJiee MIyOOKOro M BCECTOPOHHEro u3yudeHwus. McciaeqoBaHus Takoro poja
CIIOCOOCTBYIOT HMHTETPAlMU POCCUICKONH HAayKHM B MHPOBOC HAyYHOE COOOIIECTBO, YTO SIBISCTCS OIHON W3
HAIIMOHAJIBHBIX 3a/a4, O0003HAUCHHBIX B MPHOPUTETHHIX HANPABICHUSAX PA3BUTHS HAyKd U 0Opa3oBaHUs
Poccuiickoit ®enmeparuu [8]. Ha 6a3e naHHBIX, BBIIBICHHBIX B XOJ€ WCCIIEAOBAHUS, TMPEIOCTABISIETCS
BO3MOXKHBIM TPOBECTH KOMIUICKCHBIH CpPaBHHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIBHBIA aHAIU3 METOJaMU KOPITYCHOM
JUHTBUCTHKH TEKCTOB MHBIX 00JIACTEH HAYK M C IPUBJICYCHUEM KOPITYCOB OONBIINX 00HEMOB.
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